
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

niravdhi sukhada-ravicandrika 
 
 In the kRti ‘niravadhi sukhada’ – rAga ravicandrika,  zrI tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 
 
P niravadhi sukhada nirmala rUpa  
 nirjita muni zApa 
 
A zaradhi bandhana nata saGkrandana  
 zaGkar(A)di gIyamAna sAdhu mAnasa su-sadana (nira)  
 
C mAmava marakata maNi nibha dEha  
 zrI maNi lOla zrita jana pAla  
    bhIma parAkrama bhIma kar(A)rcita  
 tAmasa rAjasa mAnava dUra  
 tyAgarAja vinuta caraNa (nira) 
 
Gist  
 O Lord who confers unceasing comfort! O Lord of blemishless form! O 
Lord who removed the curse on ahalya pronounced by sage gautama! O Lord who 
built causeway on the Ocean! O Lord saluted by indra! O Lord, sung about by 
Lord ziva and others, abiding in the hearts of pious people!  
 O Lord whose body resembles the precious stone emerald! O Lord who is 
enamoured by the precious lakSmI! O Nourisher of the people dependent on You! 
O Lord who has terrifying prowess! O Lord worshipped by the very hands of Lord 
ziva (Or O Lord worshipped by mighty men)! O Lord who is far removed from the 
people who are given to (qualities of) inertia (darkness)  and passion (action)! O 
Lord whose feet is praised by this tyAgarAja! 
 Please protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord who confers (da) unceasing (niravadhi) comfort (sukha) 
(sukhada)! O Lord of blemishless (nirmala) form (rUpa)! O Lord who removed 
(nirjita) (literally win) the curse (zApa) on ahalya pronounced by sage (muni) 
gautama!  



 
A O Lord who built causeway (bandhana) on the Ocean (zaradhi)! O Lord 
saluted (nata) by indra (saGkrandana)!  
 O Lord, sung about (gIyamAna) by Lord ziva (zaGkara) and others (Adi) 
(zaGkarAdi), abiding (su-sadana) in the hearts (mAnasa) (literally mind) of pious 
people (sAdhu)!  
 O Lord who confers unceasing comfort! O Lord of blemishless form! O 
Lord who removed the curse on ahalya pronounced by sage gautama!  
 
C Please protect (ava) me (mAM) (mAmava), O Lord whose body (dEha) 
resembles (nibha) the precious stone (maNi) emerald (marakata)!   
 O Lord who is enamoured (lOla) by the precious (maNi) lakSmI (zrI)! O 
Nourisher (pAla) of the people (jana) dependent (zrita) on You! 
 O Lord who has terrifying (bhIma) prowess (parAkrama)! O Lord 
worshipped (arcita) by the very hands (kara) (karArcita) of Lord ziva (bhIma) 
(OR O Lord worshipped by mighty men)! 
 O Lord who is far removed (dUra) from the people (mAnava) who are 
given to (qualities of) inertia (darkness) (tAmasa) and passion (action) (rAjasa)! 
O Lord whose feet (caraNa) is praised (vinuta) by this tyAgarAja! 
 O Lord who confers unceasing comfort! O Lord of blemishless form! O 
Lord who removed the curse on ahalya pronounced by sage gautama!  
 
Notes –  
 P – muni zApa – For episode of ahalyA, please refer to zrImad vAlmIki 
rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapters 48 and 49. Please visit site –  
http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga48/bala_48_prose.htm
 C – bhIma karArcita – this is how it is given in the book of  TKG and the 
meaning taken is ‘worshipped by ziva’. However, in the books of ATK and 
TSV/AKG, it is given as ‘bhIma narArcita’ and the meaning taken (in the book of 
TSV/AKG) is ‘worshipped by bhIma, arjuna and others’. This needs to be 
checked. If this is correct, then this will be translated as ‘worshipped by mighty 
men’.  Both versions are given. Any suggestions ??? 
 C – bhIma karArcita – bhIma is one of the eleven forms of rudra – 
EkAdaza rudra –Incidentally, EkAdaza rudra is a festival celebrated in the island 
of Bali – Indonesia. Please visit the following websites to know more.  
 http://www.baliblog.com/04-12/eka-dasa-rudra.html
 http://www.batukaru.info/destination/karangasem/besakih3.php

 Devanagari   

{É. ÊxÉ®ú´ÉÊvÉ ºÉÖJÉnù ÊxÉ¨ÉÇ™ô °ü{É  
   ÊxÉÌVÉiÉ ¨ÉÖÊxÉ ¶ÉÉ{É 
+. ¶É®úÊvÉ ¤ÉxvÉxÉ xÉiÉ ºÉÆGòxnùxÉ  
   ¶ÉÆEò(®úÉ)Ênù MÉÒªÉ¨ÉÉxÉ ºÉÉvÉÖ ¨ÉÉxÉºÉ ºÉÖ-ºÉnùxÉ (ÊxÉ®ú)  
SÉ. ¨ÉÉ¨É´É ¨É®úEòiÉ ¨ÉÊhÉ ÊxÉ¦É näù½þ  
   ¸ÉÒ ¨ÉÊhÉ ™ôÉä™ô Ê¸ÉiÉ VÉxÉ {ÉÉ™ô  
   ¦ÉÒ¨É {É®úÉGò¨É ¦ÉÒ¨É Eò(®úÉ)ÌSÉiÉ  
   iÉÉ¨ÉºÉ ®úÉVÉºÉ ¨ÉÉxÉ´É nÚù®ú  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ SÉ®úhÉ (ÊxÉ®ú) 



 English with Special Characters 

pa. niravadhi sukhada nirmala r£pa  
   nirjita muni ¿¡pa 
a. ¿aradhi bandhana nata sa´krandana  
   ¿a´ka(r¡)di g¢yam¡na s¡dhu m¡nasa su-sadana (nira)  
ca. m¡mava marakata ma¸i nibha d®ha  
   ¿r¢ ma¸i l°la ¿rita jana p¡la  
   bh¢ma par¡krama bh¢ma ka(r¡)rcita  
   t¡masa r¡jasa m¡nava d£ra  
   ty¡gar¡ja vinuta cara¸a (nira) 

 Telugu 
xms. ¬sLRiª«sμ³j¶ xqsVÅÁμR¶ ¬sLRiøÌÁ LRiWxms  
   ¬sLêji»R½ ª«sVV¬s aSxms 
@. aRPLRiμ³j¶ ÊÁ©ôð«s©«s ©«s»R½ xqsLiúNRP©ô«s©«s  
   aRPLiNRP(LS)μj¶ gki¸R¶Vª«sW©«s ryμ³R¶V ª«sW©«sxqs xqsVcxqsμR¶©«s (¬sLRi)  
¿RÁ. ª«sWª«sVª«s ª«sVLRiNRP»R½ ª«sVßÓá ¬sË³ÏÁ ®μ¶[x¤¦¦¦  
   $ ª«sVßÓá ÍÜ[ÌÁ úbP»R½ ÇÁ©«s FyÌÁ  
   Õ³dÁª«sV xmsLSúNRPª«sV Õ³dÁª«sV NRP(LS)Ljiè»R½  
   »yª«sVxqs LSÇÁxqs ª«sW©«sª«s μR¶WLRi  
   »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ¿RÁLRißá (¬sLRi) 

 Tamil 
T. ¨WY§4 ^÷L2R3 ¨oUX ìT  
   ¨o´R Ø² ^ôT 
A. ^W§4 TkR4] SR ^edWkR3]  
   ^eL(Wô)§3 ¸3VUô] ^ôÕ4 Uô]^ ^÷þ^R3] (¨W)  
N. UôUY UWLR U¦ ¨T4 úR3a  
   c U¦ úXôX v¬R _] TôX  
   À4U TWôdWU À4U L(Wô)o£R  
   RôU^ Wô_^ Uô]Y ç3W  
   jVôL3Wô_ ®àR NWQ (¨W) 

 
CûPV\ô ÑLjûRV°lúTôú]! L[eLUt\ EÚYjúRôú]! 
(ùLüRU) Ø²«u NôTj§û]d Lû[kúRôú]! 



 
LPûXd Lh¥VYú]! Ck§W]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! 
NeLWu ØRXôú]ôWôp TôPl ùTt\, NôÕdL°u U]jÕû\úV! 
 CûPV\ô ÑLjûRV°lúTôú]! L[eLUt\ EÚYjúRôú]! 
 (ùLüRU) Ø²«u NôTj§û]d Lû[kúRôú]! 

 
LôlTôn, UWLR U¦ ¨LÚPúXôú]!  
CXdÏª«Pm §û[lúTôú]! NôokúRôûWl úTÔúYôú]! 
AfÑêhÓm YpXûUúVôú]! ÅUúRY]ôp ùRôZl ùTtú\ôú]! 
RôUR, CWôNR Uô]Y¬PªÚkÕ ®X¡Ùsú[ôú]! 
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\j §ÚY¥úVôú]! 
 CûPV\ô ÑLjûRV°lúTôú]! L[eLUt\ EÚYjúRôú]! 
 (ùLüRU) Ø²«u NôTj§û]d Lû[kúRôú]! 

 
LPûXd Lh¥V þ YôWôY§ AûUjRÕ 
ÅUúRYu þ £Yu 
RôUR, CWôNR þ ØdÏQeL°p CWiÓ 

 Kannada 

®Ú. ¬ÁÚÈÚ© ÑÚßR¥Ú ¬ÁÚ½Ä ÁÚà®Ú  
   ¬Âg}Ú ÈÚßß¬ ËÛ®Ú 
@. ËÚÁÚ© ¶«Úª«Ú «Ú}Ú ÑÚMOÚÃ«Ú§«Ú  
   ËÚMOÚ(ÁÛ)¦ WÞ¾ÚßÈÚáÛ«Ú ÑÛ¨Úß ÈÚáÛ«ÚÑÚ ÑÚß-ÑÚ¥Ú«Ú (¬ÁÚ)  
^Ú. ÈÚáÛÈÚßÈÚ ÈÚßÁÚOÚ}Ú ÈÚß{ ¬ºÚ ¥æÞÔÚ  
   * ÈÚß{ ÅæàÞÄ ÌÃ}Ú d«Ú ®ÛÄ  
   »ÞÈÚß ®ÚÁÛOÚÃÈÚß »ÞÈÚß OÚ(ÁÛ)Â`}Ú  
   }ÛÈÚßÑÚ ÁÛdÑÚ ÈÚáÛ«ÚÈÚ ¥ÚàÁÚ  
   }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ^ÚÁÚy (¬ÁÚ) 

 Malayalam 
]. \nch[n kpJZ \ncvae cq]  
   \ncvPnX ap\n im] 
A. ic[n _Ô\ \X kw{Iμ\  
   iwI(cm)Zn Kobam\ km[p am\k kpþkZ\ (\nc)  
N. amah acIX aWn \n` tZl  
   {io aWn teme {inX P\ ]me  
   `oa ]cm{Ia `oa I(cm)cvNnX  
   Xmak cmPk am\h Zqc  
   XymKcmP hn\pX NcW (\nc) 



 Assamese 

Y. ×X»¾×Wý aÇFV ×X]ï_ »ÖY  
   ×X×LÛTö ]Ç×X `çY 
%. `»×Wý [ýμùX XTö aeyÔ³VX  
   `eEõ(»ç)×V GÝÌ^]çX açWýÇ ]çXa aÇ-aVX (×X»)  
$Jô. ]ç]¾ ]»EõTö ]×S ×X\ö åVc÷  
   `ÒÝ ]×S å_ç_ ×`ÒTö LX Yç_  
   \öÝ] Y»çyÔ] \öÝ] Eõ(»ç)×$JôÛTö  
   Töç]a »çLa ]çX¾ VÉ»  
   ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö $Jô»S (×X») 

 Bengali 

Y. ×XÌ[ý[ý×Wý aÇFV ×X]ï_ Ì[ýÖY  
   ×X×LÛTö ]Ç×X `çY 
%. `Ì[ý×Wý [ýμùX XTö aeyÔ³VX  
   `eEõ(Ì[ýç)×V GÝÌ^]çX açWýÇ ]çXa aÇ-aVX (×XÌ[ý)  
»Jô. ]ç][ý ]Ì[ýEõTö ]×S ×X\ö åVc÷  
   `ÒÝ ]×S å_ç_ ×`ÒTö LX Yç_  
   \öÝ] YÌ[ýçyÔ] \öÝ] Eõ(Ì[ýç)×»JôÛTö  
   Töç]a Ì[ýçLa ]çX[ý VÉÌ[ý  
   ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö »JôÌ[ýS (×XÌ[ý) 

 Gujarati 

~É. Ê{É−÷´ÉÊyÉ »ÉÖLÉqö Ê{É©ÉÇ±É °÷~É  
   Ê{ÉÌWðlÉ ©ÉÖÊ{É ¶ÉÉ~É 
+. ¶É−÷ÊyÉ ¥É{yÉ{É {ÉlÉ »ÉÅJí{qö{É  
   ¶ÉÅHí(−÷É)Êqö NÉÒ«É©ÉÉ{É »ÉÉyÉÖ ©ÉÉ{É»É »ÉÖ-»Éqö{É (Ê{É−÷)  
SÉ. ©ÉÉ©É´É ©É−÷HílÉ ©ÉÊiÉ Ê{É§É qàö¾ú  



   ¸ÉÒ ©ÉÊiÉ ±ÉÉà±É Ê¸ÉlÉ Wð{É ~ÉÉ±É  
   §ÉÒ©É ~É−÷ÉJí©É §ÉÒ©É Hí(−÷É)ÌSÉlÉ  
   lÉÉ©É»É −÷ÉWð»É ©ÉÉ{É´É qÚö−÷  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ SÉ−÷iÉ (Ê{É−÷) 

 Oriya 

`. _Þeþg^Þ jÊM] _Þcàmþ eËþ`  
   _ÞSÙ[ cÊ_Þ hÐ` 
@. heþ^Þ au_ _[ jÕLõt_  
   hÕL(eþÐ)]Þ NÑ¯ÆcÐ_ jÐ^Ê cÐ_j jÊ-j]_ (_Þeþ)  
Q. cÐcg ceþL[ cZÞ _Þbþ Ò]kþ  
   hõÑ cZÞ ÒmþÐmþ hõÞ[ S_ `Ðmþ  
   bþÑc `eþÐLõc bþÑc L(eþÐ)QÙ[  
   [Ðcj eþÐSj cÐ_g ]Ëeþ  
   [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ QeþZ (_Þeþ) 

 Punjabi 

a. u`jmu_ nxG] u`jgk jya  
   u`ujOY gxu` osa 
A. oju_ d`_` `Y n|F`]`  
   o|E(js)u] Ivhgs` ns_x gs`n nx-n]` (u`j)  
M. gsgm gjEY guX u`e ]~p  
   o®v guX k¨k uo®Y O` ask  
   evg ajsFg evg E(js)ujMY  
   Ysgn jsOn gs`m ]yj  
   YisIjsO um`xY MjX (u`j) 
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